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Sto smo ostavili iza nas? Priée izbjeglica.

U cijelom svijetu migracije postaju sve Ceséa pojava - tijekom 2018. godine ¢ak 65 milijuna ljudi je bilo prisiljeno
napustiti svoj dom. Od ukupnog broja, 25,4 milijuna osoba su izbjeglice, odnosno glavni razlog odlaska iz
vlastite zemlje su ratovi, nasilje, humanitarne krize i prirodne katastrofe koje ne dopustaju dostojanstven zZivot.

Hrvatski Crveni kriz djeluje i pomaze izbjeglicama u skladu sa svojih sedam temeljnih nacela - humanost,
nepristranost, neutralnost, neovisnost, dragovoljnost, jedinstvo i univerzalnost. Kroz svoj rad djelatnici
i volonteri aktivno pruzaju pomoc i podrsku svim ranjivim skupinama izbjeglica koje su prisiljene traziti
medunarodnu zastitu zbog progona, sukoba i krsenja temeljnih ljudskih prava.

Bez obzira iz kojeg dijela svijeta dolazili, ljudima je na prvom mjestu sigurnost: do¢i u zemlju u kojoj ¢e mocdi
Zivjeti bez straha, u kojoj ¢e slobodno hodati ulicama, u kojoj ¢e ih drugi cijeniti i u kojoj ¢e modéi dostojanstveno
Zivjeti svoj Zivot.

Ti ljudi nerijetko prolaze tezak i riskantan put da bi dosli do svog cilja.

Primorani na odlazak, nisu uvijek imali moguénost povesti svoje voljene, ponekad &ak niti se pozdraviti, nisu
imali moguénost ponijeti svoje uspomene.

Neke veze su zauvijek raskinute.
Ovo su njihove osobne price.

Povodom Svjetskog dana izbjeglica - 20. lipnja, Hrvatski Crveni kriz i Ured Visokog povjerenika Ujedinjenih
naroda za izbjeglice zajedno s Muzejom prekinutih veza izrazavaju podrsku ovoj grupi snaznih ljudi u nastojanju
da se i njihovi glasovi cuju.
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What we left behind? Refugee stories.

Across the world the migration is becoming increasingly common - in 2018, as many as 65 million people
were driven from their homes. Refugees who have fled their countries to escape armed conflicts, violence,
humanitarian crises and natural disasters, stripped of dignified lives, accounted for 25.4 million people.

The Croatian Red Cross provides assistance to refugees in line with its seven fundamental principles: humanity,
impartiality, neutrality, independence, voluntary service, unity and universality. Staff and volunteers of the
Croatian Red Cross actively provides essential assistance and support to all refugees and vulnerable migrants
who are compelled to seek international protection due to prosecution, conflicts and derogation of basic
human rights.

Regardless of their country of origin, reaching safety is always their ultimate goal: to be able to live in a country
without fear, to have the opportunity to exercise the right to freedom, to be appreciated and to live their lives
with dignity.

Affected people often have to undertake difficult and perilous journey to reach their goal.

Forced to leave their homes, they often have no possibility to be accompanied by their loved ones, have little
or no time to say goodbye, nor the ability to carry personal items that evoke special memories.

Some relationships are forever broken.
These are their most personal stories.

To mark the World Refugee Day - 20 June, the Croatian Red Cross and the Office of the United Nations High
Commissioner for Refugees, together with the Museum of Broken Relationships in Zagreb are expressing their
support to this group of strong people with aspiration to have their voices heard.



Koran, Iran

My grandmother got this Koran 69 years ago on her wedding day. After that, my Mom inherited it on her
wedding day. When | got married, | got that same Koran as a gift.
This Koran contains many beautiful memories of our family. | always take care of it and | keep it safe.
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Kuran, Iran

Ovaj je Kuran dobila moja baka prije 69 godina na njezin dan vjencanja, a nakon toga ga je moja mama
naslijedila na dan svog vjencanja. Kad sam se ja ozenio, dobio sam taj isti Kuran na dar.
Ovaj Kuran sadrzi mnogo lijepih uspomena za nasu obitelj. Uvijek ga pazim i trudim se odrzati ga oCuvanim.



Positive energy, Armenia

When we were getting ready for our flight to Croatia, my favourite aunt gave me an interesting souvenir; a
bear made out of black stone that transmits positive energy onto others and makes them happy. She told me
that the bear will remind me of her. This bear is almost nine years old and it always reminds of my aunt who
lives in Armenia. | hope you can also feel warmth and joy from looking at the bear.

NMNo3unTuBHaga aHeprus, ApmeHus

Korga Mbl cobupannch yesxaTb B XopBaTuio, MOsi It06MMas TETA MHe NMojapwia WUHTEPECHbIA CyBEHMP Ha
namsaTb; MeABeAA U3 YePHOro KaMHS KOTOPbIN M3ayyaeT NO3UTUBHYIO 3Heprmto B fJoMe. OHa MHe ckaszana 4YTo
OH MHe ByzeT HaNnoOMWHaTb O HEW. DTOMY MEABEXOHKY Yy>Ke MoUTM 9 NeT 1 KaX bl leHb OH MHE HAaNOMWHAET O
Moel TéTe, KoTopas XMBET B ApMeHUn. Haseroch 1 Bbl MOUYCTBYETE 3TY TEMYHO U PaZOCTHYH SHEPIUIo TakKe
Kak ollyliana eé s.

Pozitivha energija, Armenija

Kada smo se spremali za let u Hrvatsku, moja omiljena teta mi je poklonila zanimljiv suvenir; medvjeda od
crnog kamena koji svoju pozitivnu energiju Siri na druge i veseli ih. Rekla mi je da ¢e me taj medvjed podsjecati
na nju. Ovome medvjedu je sada gotovo 9 godina i svaki put me podsjeti na tetu koja Zivi u Armeniji. Nadam
se da Cete i vi isto tako osjetiti toplinu i radost gledajuéi medvjeda.
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The one who listened patiently, Iran

Perhaps to many the word sister means only a person, but for me it means more than that.

A sister to me is my childhood games, the smell of rain on the soil of lonely alleys. It means a father | never
had and a mother I've lost. It means days of unreasonable laughing, silent cries. My sister is to me the one who
listened patiently. She means to me my homeland and the only memory of my childhood.

Indeed! | left all this behind, my most beautiful kind sister.

This note to me is not my national currency. It is the last thing she touched when we said goodbye. Still smells
like her generous hands.

Sister! You are missed.
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Ona koja je slusala strpljivo, Iran

Za mnoge rijeC sestra znaci samo osoba, no za mene znaci mnogo vise. Sestra su za mene igre iz djetinjstva,
miris kiSe na tlu usamljenih ulica. Predstavlja oca kojeg nikad nisam imao i majku koju sam izgubio. Predstavlja
dane nerazumnog smijeha, tihog placa. Moja sestra meni predstavlja onu koja je slusala strpljivo. Predstavlja
moju domovinu i jedino sjecanje na djetinjstvo.

Uistinu! Sve sam to ostavio, moju najljepsu, dragu sestru.

Meni ovaj papir nije samo nacionalna valuta. To je posljednja stvar koju je dodirnula kada smo se oprastali. Jos
uvijek mirise na njene darezljive ruke.

Sestro! Nedostajes.



My sister, Syria

In my childhood, my sister was my other mother and a role model growing up.
In my life, she was a guide to success.
A Syrian — Palestinian from Haifa
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Moja Sestra, Sirija

U djetinjstvu sestra mi je bila druga majka i uzor u odrastanju .
Ona je u mom zivotu bila vodic ka uspjehu.
Sirijac -Palestinac iz Hifa
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We wish bim best of luck in future,

Memories, Pakistan

The certificate is a sign of my old memories that keeps me connected with my present memories. This paper
represent my work for medical organization that helps children in Pakistan.
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Sjecanja, Pakistan

Ova potvrda je podsjetnik na moja stara sjec¢anja, koja me povezuje s mojim sadasnjim sje¢anjima. Ovaj
dokument predstavlja moj rad za zdravstvenu organizaciju koja pomaze djeci u Pakistanu.



Oriental tea cup, Iraq

When | was leaving my homeland, Irag, my mother gave me an oriental tea cup.

She wanted me never to forget one of the welcoming tea drinking traditions for the guests. | kept this tradition
alive even after my mother passed away. The little cup always reminds me of my mother and homeland.

| am grateful to my mother for giving me life and this cup that keeps the smell of home to me.

ébaj‘ ¢ géJaij‘ Lﬁlﬁl\ Cdé

481 jal) Clalal) (e Ban) 5 281Y Sheo gl L) 4 J i A B il a8l 13 ol sl ) el galy @ jale o
A ) Azl g s i) jallae (e jedae a5 L e sl daolaxil)

G S zadll 13 J iy @ad) s ) da il @osall e ) el o cBe i (K15 858l ) gy 80 i
RER TR

Ldlilba Jish 4l JS e ol Lell] i

v s WAl L g S iles oY T K5

Istocna €asa za ¢aj, Irak

Kad sam napustala domovinu Irak majka mi je darovala Casu iz koje se pije crni caj na Istoku.

Zeljela je da ne zaboravim jedan od obi¢aja dobrodoslice prema gostu kad se tradicionalno ispija ¢aj. Obicaj
sam zadrzala i nakon smrti svoje majke. Mala ¢asa me uvijek podsje¢a na majku i domovinu.

Zahvalna sam maijci $to mi je dala cijeli Zivot i zahvalna sam majci $to mi je darovala ¢asu koja za mene ima
miris doma.



Best friend, Syria

She was my best friend, but unfortunately, | lost her in the war in Syria.
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Najbolja prijateljica, Sirija

Bila je moja najbolja prijateljica, nazalost sam je izgubio u ratu u Siriji.



Box for cards, Iran

| got this gift before | left Iran from a friend who | lived with in the same street.
It always reminds me, like a memory, of all the good moments in Iran.
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Kutija za kartice, Iran

Prije odlaska iz Irana, dobio sam poklon od prijateljice s kojom sam Zivio u istoj ulici
i uvijek podsjecéa na sve najbolje trenutke u Iranu.



Memory of home, Iran

| bought this picture with my own money at the bazaar. | do not remember the date or the price. | kept this
picture in my bedroom and when | had to leave Iran, | took it with me as a reminder of childhood and home.
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Sjec¢anje na dom, Iran

Ovu sliku sam kupila svojim novcem na trznici (Bazaru). Ne sjecam se datuma niti cijene. Sliku sam drzala u
svojoj spavacoj sobi, a kada sam morala napustiti Iran, ponijela sam je sa sobom kao podsjetnik na djetinjstvo
i dom.



The Bible, Iran

The Bible is my friend and love, | always carry it with me. | believe that the Bible will improve my life and the
whole world, the world without war and with lots of love.
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Biblija, Iran

Biblija je moj prijatelj i ljubav, uvijek je nosim sa sobom, vjerujem da ¢ée Biblija poboljsati moj Zivot i cijeli svijet,
svijet bez rata i s puno ljubavi.



Necklace, Turkey

| never take this necklace off my hand. | received it from my girlfriend shortly before she died in a terrorist
attack. She was a political activist and during the protest in my city in 2015 she was killed in an ISIS attack. The
necklace broke, but before there was a white dove hanging on it. It's the only thing that is left from her and |
carry it with me all the time.

Kolye, Turkiye

Bu kolyeyi elimden asla birakmiyorum. Terdrist saldirisinda 6lmeden kisa bir slire dnce kiz arkadasim kolyeyi
bana vermisti. O siyasi bir aktivistti; sehrimdeki 2015'teki protesto sirasinda ISID saldirisinda éldiirtildi. Kolye
kirlldi ama Uzerinde asili beyaz bir glivercin vardi. Ondan kalan tek sey budur. Her zaman yanimda tasiyorum.

Ogrlica, Turska

Nikad ne ispustam ovu ogrlicu iz ruke. Dobio sam je od svoje djevojke malo prije nego sto je poginula u
teroristickom napadu. Bila je politicka aktivistica i tijekom prosvjeda u mom gradu 2015. ubijena je u napadu
ISIS-a. Ogrlica se slomila, ali prije je na njoj visjela bijela golubica. To je jedino sto je ostalo od nje i ja je stalno
nosim sa sobom.



Boban & Suker, Iran

The football story repeated after 20 years

World Cup 1998

I was 10 years old and lived in lllam (Kurdistan). A small fourteen-inch television set in a small room — the football
match between France and Croatia. That game was engraved in my memory. | watched hundreds of football
matches before and after that one, but that's not the same football play. My older brother and | regularly
watched football together and cheered for various teams. As the older brother, he was always the first to choose
which team to cheer for (he always chose stronger / better teams) and | would have the weaker ones.

After the match between France and Croatia ended, my brother admitted that | won this time and it was good
that | chose Croatia. Back then | did not know anything about Croatia nor where it is on the world map, nor did
| choose, because he has already chosen to cheer for the French team.

At that moment our Dad came and told us to stop arguing about football. | complained to my Dad that my
brother is always the first one to choose and | have to be satisfied with things that are left behind. My father
replied that when | choose something, | have a responsibility for that choice, regardless of the outcome.
World Cup 2018.

Now I'm 30 and | live in Zagreb (Croatia).



Boban s Suker, .10
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Boban i Suker, Iran

Ponovila se nogometna prica nakon 20 godina

Svjetsko prvenstvo 1998.

Imao sam 10 godina tada i zivio u lllamu (Kurdistan). Mali ¢etrnaest incni televizor u maloj sobi- nogometna
utakmica Francuska-Hrvatska. Ta utakmica mi se urezala u paméenje. Pogledao sam na stotine nogometnih
utakmica prije i poslije te, ali to nije isti nogomet. Moj stariji brat i ja smo redovito skupa gledali nogomet i
navijali za razne mom¢adi. Kao stariji brat, on je uvijek prvi birao za koga ¢e navijati (uvijek je birao jace/bolje
momcadi), a meni bi ostale one slabije.

Nakon sto je zavrsila utakmica Francuske i Hrvatske, moj brat je priznao kako sam ja taj put pobijedio i da je
dobro da sam odabrao Hrvatsku. Tada nisam znao za Hrvatsku ni gdje se nalazi na karti svijeta, a nisam ni
birao, jer je on ionako ve¢ odabrao navijati za momcad Francuske.

U tom trenutku je dosao tata i zamolio da se prestanemo svadati oko nogometa. Pozalio sam se ocu kako je
uvijek brat taj koji prvi bira, a ja moram biti sretan s onim $to preostane. Otac mi je odgovorio da kad nesto
izaberem-imam i odgovornost za taj izbor, bez obzira na ishod.

Svjetsko prvenstvo 2018.

Sada imam 30 godina i Zivim u Zagrebu (Hrvatska).

Mali Cetrnaest incni televizor u maloj sobi- nogometna utakmica Francuska-Hrvatska.

Sada razumijem $to mi je otac govorio — ja sam odgovoran za svoj izbor i ostajem pri tom izboru.



Impressum:

Zahvaljujemo Muzeju prekinutih veza, sto su omogucili da se glasovi ljudi ¢uju.
We thank to the Museum of Broken Relationships to enable people’s voices to be heard.

Kako bi se sacCuvala autenti¢nost prica, neki tekstovi su objavljeni u svom izvornom obliku.

To preserve the authenticity of the stories some texts have been published in their original form.
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Lektura: Ivana Ostojcic¢

Dizajn broSure: Lena Telenta

Tiskano povodom Svjetskog dana izbjeglica, 20. lipnja 2019.

This publication has been produced with the assistance of the Office of the United Nations High Commissioner
for Refugees (UNHCR). The contents of this publication are the sole responsibility of CROATIAN RED CROSS
and can in no way be taken to reflect the views of UNHCR.

Ova brosura izradena je uz pomo¢ Ureda Visokog povjerenika Ujedinjenih naroda za izbjeglice. Za sadrzaj ove
brosure iskljucivo je odgovoran Hrvatski Crveni kriz i ni na koji se nacin ne moze smatrati da odrazava gledista
UNHCR-a.



